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Актуальные вопросы отраслевой лексикологии ингушского      языка
         Аннотация. Настоящая работа посвящена исследованию отраслевой лексики ингушского языка. 
        Актуальность исследования отраслевой лексики ингушского языка определяется определенными обстоятельствами его функционирования в настоящее время, то есть в условиях национально-русского билингвизма, спровоцировавшего активизацию процессов пополнения и расширения словарного запаса ингушского языка и параллельного вытеснения из активного употребления его исконного словарного фонда. 
       Цель данной статьи – рассмотреть основные вопросы и проблемы, связанные с изучением отраслевой лексикологии.
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        История ингушской лексикологии и лексикографии начинается в 20-е годы ХХ столетия. Практическое изучение словарного состава ингушского языка, как правило, проводилось на уровне лексикографии. В 1925году выходит в свет первое исследование, посвященное ингушскому языку, подготовленное З.К. Мальсаговым. К ней был приложен «Ингушско-русский словарь» объемом 2010 слов. Затем была издана серия двуязычных словарей: «Ингушско-русский словарь» М.Г.Ужахова, «Русско-ингушский словарь» И. Мальсагова и др.
         На период с начала 30-х годов и до 1944 года приходится активная работа по развитию ингушского литературного языка, в том числе по разработке  национальной терминологии с привлечением элементов народной терминологии. Были изданы терминологические сборники, в которых представлены математические [И.Джамбулатов], географические [Б.Х.Зязиков] и другие термины.
         Столь успешное развитие ингушского языкознания было прервано в связи с депортацией ингушей и чеченцев в Среднюю Азию и Казахстан.
         В 60-70 годы ХХ столетия была активизирована работа по изучению ингушсколго языка. Были разработаны и изданы учебные пособия по ингушскому языку для школ, издано учебное пособие для вуза «Х1анзара г1алг1ай мотт». Появились труды И.Ю. Алироева  «Фауна Чечено-Ингушетии», «Флора Чечено-Ингушетии», а также «Сравнительно-сопоставительный словарь отраслевой лексики чеченского и ингушского языков и диалектов».
                К настоящему времени лексикографические материалы по  ингушскому языку включают целый ряд словарей различных типов, в т.ч. русско-ингушские словари и различные специальные словари: «Краткий словарь ингушской общественно-политической лексики» [Картоев 1995], «Ингушско-русский словарь» [Куркиев 2004], «Словарь омонимов ингушского языка» [Тариева, Зязиков], «Орфографический словарь ингушского языка», «Ингушско-русский словарь синонимов» [Тариева], «Ингушско-русский словарь терминов» [Барахоева, Кодзоев, Хайров], «Г1алг1ай метта ширача дешай дашхара дошлорьг» [Кодзоев] и др.
           В совокупности эти словари дают достаточно полное представление о лексическом богатстве ингушского языка.
           Необходимо отметить, что были написаны диссертации, посвященные анатомической лексике [М.А. Кульбужев 1997], лексике швейного дела [Л.У. Тариева 1995], животноводческой и сельскохозяйственной лексике [М.М. Султыгова 2002, 2012], фитонимической лексике [Л.Х. Галаева 2005], строительной лексике [Ф.М. Костоева 2015], лексике родства [Э.Г. Оздоева 2007].
        Как отмечал А.С.Чикобава, изучая язык в связи с культурой, в первую очередь аппелируют к показаниям лексики. Изучение лексики литературных иберийско-кавказских языков в целом развивается интенсивно: составляются толковые словари, национально-русские, русско-национальные словари. Все это нужно. Но это - макролексика. Изучение микролексики, создание отраслевых словарей - задача неотложной важности, особенно с установок исторического (историко-сравнительного) языкознания. 
          Общий план исследования отраслевой лексики был в свое время предложен в статье А. С. Чикобава. Он большое внимание уделял методике изучения лексики. Автор выделял два этапа в процессе исследования: «первый - это сбор материала, в связи с реалиями, фиксация слов с учетом обозначаемого предмета; необходим сбор материала по всем диалектам и говорам, с систематической проверкой данных у ряда лиц..., и второй этап - важно установить ареал его употребления. Это касается как слов своих, так и усвоенных» [5, с.35].   
               Лексическая семантика непосредственно связана с экстралингвистическим содержанием, иными словами, с реальным миром вещей и явлений. В силу этого язык через посредство лексической системы представляет собой существенный компонент культуры народа, в том числе и в историческом аспекте, и в то же время средством познания объективного мира. Это особенно отчетливо осознается лингвистами в последние годы в связи с углубленным изучением слова как способа отражения знаний о внеязыковой действительности.            
             Отсутствие теоретических оснований рассматриваемой области лексикологии, естественно, приводит нередко к расплывчатым и порой неверным формулировкам. Так, нечеткость границ между общей и отраслевой лексикологией приводит к тому, что в сферу последней попадают практически не только все лексикологические, но и лексикографические работы.
          Отраслевая лексика есть неотъемлемая часть лексикологии. Обсуждение и решение многих вопросов, связанных с отраслевой лексикологией, связывается также с лексикографической работой, с созданием толковых, идеографических, исторических, диалектных и иных словарей. Толковые словари национального языка, равно как и словари других типов, во многом отражают успехи развития нации в области материальной и духовной деятельности, уровень развития общественного устройства, науки, культуры и искусства, особенности духовного склада народа и черты его исторического прошлого. В то же время чем полнее отражена в словаре отраслевая лексика, тем очевиднее будут суждения об уровне развития материальной и духовной культуры. 
            В связи с этим уместно напомнить слова польского ученого В. Дорошевского, который утверждал, что «Общественным рычагом наук, стремящихся выработать общий для всех людей рациональный взгляд на мир, является лексикография, ищущая простейших слов для объяснения широким кругам читателей, что означают те или другие слова, как пересекаются специальные термины со словами разговорного языка, как переносятся функции слов с одних вещей на другие, как образуются устойчивые словосочетания, в которых остаются только отзвуки семантического содержания их составных частей... Размышление о значениях слов — а к этому должно побуждать чтение словаря — одна из самых существенных форм рационализации своего отношения к жизни и своего участия в ней» [3: 36]. 
	С точки зрения употребления слов, входящих в словарный состав языка, в нем достаточно рельефно выделяется отраслевая лексика, которая, впрочем, не имеет до настоящего времени удовлетворительного определения: словари лингвистических терминов обычно обходят стороной это понятие. С одной стороны, она могла бы быть противопоставлена общеупотребительной лексике, однако она включает в свой состав и многие общеупотребительные слова, ср. такую лексико-тематическую группу, как «Части тела» (она же, впрочем, составляет основу профессиональной терминологии в области медицины и ветеринарии). В связи с этим мы считаем возможным следовать определению, предложенному А. С. Чикобава, который дал перечисление тех лексико-тематических групп, которые в целом объединяются в качестве отраслевой лексики. В эту группу, по мнению А. С. Чикобава [5, с. 3], входят:
          а) профессиональная лексика: термины и выражения, связанные, например, со строительным делом, гончарным производством, художественной керамикой, златокузнечным искусством;
          б) определенные слои общенародной лексики, связанные с хозяйственной жизнью народа; таковы, например, лексика животноводства, полеводства, виноградарства и виноделия, шелководства, лексика, связанная с технологией производства хлебных, мясных и молочных продуктов;
          в) названия небесных тел, времен года, месяцев, дней недели, также относящиеся к общенародной лексике, но представляющие особый интерес; 
           г) ономастика в широком смысле слова: народные имена лиц, прозвища, фамилии и принципы их образования. Такое определение оставляет достаточно много вопросов: правомерно ли включение сюда ономастики? Какое отношение к отраслевой лексике имеют названия частей тела, термины родства и некоторые другие лексико-тематические группы?
Как уже отмечалось выше, значительную часть отраслевой лексики составляет лексика традиционного сельскохозяйственного производства, народных промыслов, т.е. профессиональная лексика. Это означает, что вместе с профессиональной лексикой в состав отраслевой лексики входят и соответствующие термины. Исследованием терминологии, как известно, занимается специальная лингвистическая дисциплина – терминология.
Основной единицей терминологии является термин - слово или словосочетание, обозначающее понятие специальной области знания или деятельности, входящее в общую лексическую систему языка лишь через посредство конкретной терминологической системы. К особенностям термина в современной лингвистике относят: 1) системность 2) наличие дефиниции 3) тенденцию к моносемичности в пределах своего терминологического поля, т. е. терминологии данной науки, дисциплины или научной школы 4) отсутствие экспрессии 5) стилистическую нейтральность.
Вместе с тем отличает отраслевую лексику от терминологии сохранение живых связей с народным языком: она не маркируется по профессиональному признаку и, как правило, является общеупотребительной и понятной всем носителям языка. Лишь немногие компоненты отраслевой лексики могут быть охарактеризованы как термины. В связи с этим заметим, что в устойчивом сочетании «термины родства» слово «термин» выступает не в прямом значении, а скорее в значении «лексическая единица или словосочетание». 
Тематический принцип исследования лексики проявляется в целом ряде направлений лексической семантики. В частности, широко популярен в лингвистике метод семантических полей, на связь с которым указывает в предисловии к одному из сборников по отраслевой лексике З. Г. Абдуллаев: «Микросистемы понятийных сфер (или семантических полей) как предмет специального исследования интересны тем, что дают возможность преодолеть тематическую пестроту и целиком сосредоточить внимание на углубленном анализе отдельного термина или группы терминов, взаимосвязанных какими-то структурными элементами либо семантическими нюансами. Анализ таких микросистем особенно интересен в силу того обстоятельства, что входящие в них термины, как правило, образуют глубинную структуру языка, так сказать, базовый строй лексики, и дают возможность проследить процесс развития идиоэтнического мышления и связанной с ним вербальной структуры конкретного языка. В этом отношении соматические термины не составляют исключения» [1, с.3]. 
В данном случае, как видим, на первый план выдвинут основной способ представления данных, хотя он также не исчерпывает, на наш взгляд, всей специфики исследований по отраслевой лексике. Кроме того, этот способ характерен также и для других разновидностей лексикологии и лексикографии. В частности, по тематическому принципу устроены так называемые тезаурусы. Достаточно часто применяется тематический принцип и в учебной лексикографии, поскольку группировка слов в тематические блоки облегчает семантизацию вводимых вместе с лексемами понятий. Отраслевой принцип группировки лексики широко применяется в исследованиях по исторической лексикологии.  
Таким образом, исследование отраслевой лексики тесно связано со сравнительно-историческим направлением. Анализ происхождения исследуемых лексем, выявление исконного и заимствованного пластов отраслевой лексики является необходимым компонентом рассматриваемой области лексикологии. 
В тесной связи со сравнительно-историческим направлением отраслевая лексикология помогает установить основные параметры исторического прошлого народа - носителя исследуемого языка. Но, если предметом сравнительно-исторических исследований является лишь исконная, незаимствованная лексика, то отраслевая лексикология ориентируется на изучение всей совокупности лексем, относящихся к соответствующим лексико-тематическим группам, включая и заимствованные слова.  Это означает, что при исследовании отраслевой лексики необходимо учитывать данные этнографии, которая, в свою очередь, широко опирается на лингвистические данные, причем, эти данные, прежде всего, касаются отраслевой лексики.  
          Таким образом, анализ проведенного в данной работе лексического материала показал, что  исследования данной проблематики в современном ингушском языке определяется, во-первых, ее тесной связью с различными аспектами истории народа, его хозяйственной деятельности, обычаев, материальной и духовной культуры, во-вторых, неразработанностью теоретических вопросов, связанных с понятием «отраслевая лексика» в современном языкознании. Кроме того, несмотря на то, что вопросы лексики  ингушского языка разработаны хорошо, отраслевая лексика  ингушского языка не была объектом специального комплексного научного исследования. Те специальные работы, которые посвящены отдельным лексико-тематическим группам, нуждаются в систематизированном обобщении.
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